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Kaura npegHasHadeHa [Uisi TeX, KTO B W3yUEHWM AQHIJIHICKOTO
A3bIKa HE MNPOABUHYJICA OAJIbIHIEC YPOBHSA «YUTAI0 CO CJIOBAPEM»
" KEJIAaCT HAYYUTLCS TOBOPUTDH (a HE TOJIbBKO 4YUTaTh U HI/IC&Tb) I10-
anrmuicku. OOydyeHre pa3roBOpHOI peur MPOMCXOMUT MapaliebHO
C MOBTOPEHUEM TPaMMATHKK — IIIar 3a Iarom, OT CaMOro MPOCTOro
Kk Oostee cioskHoMmy. ITpy 3TOM rpaMmaTiKa He SIBJISIeTCSl CaMOLIEIIbIo,
a TONBKO TOAICTIOpbeM. KHura 3amevatenbHO MOAXOAUT ISl KYpCOB
Ppas3roBOpHOIro AHIIMHACKOTO SI3bIKA JJIs1 HAYUHAIOIIUX, HO MOXET 6bITb
TaKKe WCIONL30BaHA MPHU WHAWBUIYATbHOM WM CaMOCTOSITEIBHOM
o0yueHUH. B KHWre ObUIM KCMONB30BaHBI M300pakeHUsl CO CTOKa
FREE CLIPART u npyrux OecrjiaTHBIX PECYpPCOB.
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EanzaBera XelHHOHEH
365 nHen aHIIMICKOTIO.
Terpaab ceapbmas

JleHb CTO BOCEeMBb/IEeCST MePBbIN

Tema ypoka: BorpocutesbHbIe NPEJIOKEHHUS.
EXERCISE 200

ITocTaBbTe HA MECTO CBOEro Yepecuyp JI0OONBITHOTO
co6eceqHuKka. /laliTe eMy MOHATH, YTO BAIlIM JieJia €ro He
KacamTcs.

A: Are you in love with him, by any chance?
B: Suppose I am. What's it to you?

A: Thel, ciyyaiiHo, He B0OJIeHa B HEro?

b: lonyctum, Bmo6ieHa. Tebe-To uTo 3a aeno?

KommenTtapuii. O6paTte BHUMaHHNE Ha PACXOXKICHUE MEK-
Ny TIEPBOM aHIVIMMCKOM M PYCCKOW PEIUIMKAMU: B PYCCKOM pe-
IUIMKE UMEETCS OTPULIAHUE, KOTOPOE B AHIVIMMCKOM BapHUaHTE
OOBIYHO OTCYTCTBYET.



1. «Bpl, cityyaiiHo, He BITIOOJIEHBI B 3TY XeHIMHY 7» — «[lomy-
cTuM, BmooOseH. Bam-To uTo 3a nieno, netekTuB?» 2. «Bbl, city-
YyailHO, He BereTapuaHeil?» — «Jlonyctum, Beretapuaseil. Bam-
TO 4TO 3a Jieno?» — «Bel Bcerga Takor BexMBBIA (this polite)
WM MHE IPOCTO MOBE3NO?» — «CunTanTe, YTO BaM MOBE3JO.
(Consider yourself lucky.)» 3. «BblI, cilydyailHO, He TPE3BEHHUK
(teetotaler)?» — «[omyctum, Tpe3BeHHUK. Bam-To 4TO 3a Je-
J07» — «Bbl Bcerga TakoW BEKJIMBBIA WM MHE MPOCTO TMOBE3-
710?7» — «CunrtanTe, 4TO BaM NOBE3JI0». 4. «BBbl, ciryyaeMm, He I1I0T-
nanpen (Scottish)?» — «Jlonyctum, motinanaen. Bam-to yto 3a
neno?» — «[IpencraBbTe ceOe (imagine), s TONBKO YTO BHIUTPAIT
napu (win a bet)». 5. «Mory s 3agath BaM JMuHbIA (personal)
BOIpOC, MagaM?» — «Jlymaro, Mmoxkere. B yem cocTouT Bam Bo-
npoc? (What is it?) — «Bbl BepHBI cBOEMY MyKY 7» — «JlonmycTum,
HeT. Bam-To uto 3a aeno?» 6. «Bbl, ciiydyaeM, He HeBecTa [[xe-
ka?» — «[lonmyctum, 51 ero HeBecta. Bam-To uTO 32 1e510?» — «Bbl
BCErJa TaKasi BEKJIMBas UM MHE MPOCTO MOBE3JIO 7» — «CumnTai-
Te, YTO BaM MoBe3Jio». 7. «Mory s 3agaTh BaM JIMUHBIN BOMPOC,
muctep Xoiamc?» — «Jlymaio, uto Mmoxere, Magam. B uem cocto-
UT Baill BONpoc?» — «Bel, cllyyailHO, He 3aKOPEHEIbII XOIOCTSIK
(confirmed bachelor)?» — «MHe oueHb He XO4eTcsl Bac pa3oya-
poBbIBaTh (disappoint you), Majgam, HO 3TO Tak». 8. «Mory 5 3a-
JlaTh BaM JIMYHBIN Bonpoc, muctep Moppucon?» — «Jlymaio, 4to
MoOXeTe, MajgamM. B uem cocrout Baiil Boripoc?» — «Bbl, ciy4dai-
HO, He BAoBell (widower)?» — «MHe OueHb He XO4eTCsl Bac pa3o-



YapoBbIBaTh, MaJiaM, HO 3TO Tak». 9. «Yapmwu, Thl, CIyyaiiHO, He
onuH u3 moneit Anb Karone?» — «Jlomyctum, 4to tak. Tebe-To
yTOo 3a jejio? Thl UTO, AETeKTUB WX TuMa Toro (a detective or
something)?» — «Tuna Toro». 10. «Mory s 3a1aTh BaM JUYHBIT
Bonpoc, mucrep I'actunre?» — «Jlymaro, urto moxere. B yem co-
CTOMT Balll BONpPOC?» — «Bpl, ciiyyaliHO, HE MTPUXOAUTECH POJ-
ctBeHHUKOM (be related to somebody) Aptypy I'actunrcy?» —
«Huxkorga o Hem He cibiman. Kak 6b1 To HU ObUTO, BAM-TO YTO
3a 1eno?»

Karou. 1. “Are you in love with that woman, by any chance?”
“Suppose I am. What’s it to you, Detective?” (What’s it to you?
= What is it to you?) 2. “Are you a vegetarian, by any chance?”
“Suppose I am. What's it to you?” “Are you always this polite or
I'm just lucky?” “Consider yourself lucky.” (I'm = I am. 3ameTts-
Te, OJIHAKO, YTO COKpalleHHble (pOPMbI BOZMOXKHBI JIUIIb B TEX
Cllyyasix, KOrjia Ha HUX He MaJIaeT JJornieckoe yaapenue. B yact-
HOCTH, BO ¢paze Suppose I am Takoe cokpallieHre HEBO3MOX-
HO.) 3. “Are you a teetotaler, by any chance?” “Suppose I am.
What's it to you?” “Are you always this polite or I'm just lucky?”
“Consider yourself lucky.” 4. “Are you Scottish, by any chance?”
“Suppose I am. What’s it to you?” “Imagine, I just won a bet.” 5.
“Can I ask you a personal question, Madam?” “Well, I guess you
can. What is it?” “Are you faithful to your husband?” “Suppose
I’'m not. What's it to you?” (Mau: I think you can; I suppose you
can; I believe you can.) 6. “Are you Jack Elliot’s fiancée, by any



chance?” “Suppose I am. What is it to you?” “Are you always this
polite, or 'm just lucky?” “Consider yourself lucky.” 7. “Can 1
ask you a personal question, Mr. Holmes?” “Well, I guess you
can, Madam. What is it?” “Are you a confirmed bachelor, by any
chance?” “I hate to disappoint you, Madam, but I am.” 8. “Can |
ask you a personal question, Mr. Morrison?” “Well, I guess you
can, Madam. What is it?” “Are you a widower, by any chance?”
“I hate to disappoint you, Madam, but I'm not.” (A widow — Bj1i0-
Ba, a widower — BrioBeil.) 9. “Charlie, are you one of Al Capone’s
men, by any chance?” “Suppose [ am. What's it to you? Are you
a detective or something?” “Or something.” 10. “Can I ask you a
personal question, Mr. Hastings?” “Well, I guess you can. What
is it?” “Are you related to Arthur Hastings?” “Never heard of
him. What’s it to you, anyway?”

TIME FOR FUN

“Are you married?”

“Tam.”

“To whom?”

“To my wife.”

“Don’t be silly. One can be married only to one’s wife.”
“Oh, no. I have a sister, and she is married to her husband.”

silly ryneiit Don’t be silly. He rnynu. 3decs: He roBopu
[JTyTOCTH.



JleHb CTO BOCEMBb/ECAT BTOPOIl

Tema ypoka: BonpocutesbHble MpeiokeHusl.
EXERCISE 201
Cunpocure no-aHramniicku, onupasicb Ha odpaseril.

A: Are you all right?

B: Do I look like I'm all right?

A: Tol B opsizike?

b: A dro, noxoxe, 4To 5 B MOpsAIKE?

1. «Bam yno6Ho (be comfortable) B 3Tom Kpecie, Magam?» —
«A 4T0, TIOXO%e, 4TO MHE yIOOHO?» 2. «BBI JOBOJILHBI MOMM OT-
BetoM (be satisfied with something), cap?» — «A 4ro, moxoxe,
4TO 5 JOBOJIEH?» 3. ««IIpocTuTte 3a npssmoun Bonpoc (excuse the
straight question), bpayH. Bbl BepHbI cBOEM )keHe?» — «Pa3Be no-
XOXe, 4To A el BepeH?» 4. «Hy 4uro, Teneps Bb yoeaumuch (be
convinced)?» — «Pa3Be noxoxe, uTo s yoeauics?» 5. «Bbl yaus-
JieHsl 7» — «Pa3Be 51 BBHIIVISIKY YIUBICHHBIM ?» — «Boo01me-To, na.
(Actually, you do.)» 6. «Tbl paccTpoeHa (be upset)?» — «Pa3-
Be s BBIVISIKY paccTpoeHHO?» — «Boobie-to, na». 7. «Tebe
ckyuHo (be bored)?» — «Pa3Be moxoxe, YT0 MHE CKy4yHO?» —
«Boobme-To, ma». 8. «Tel cepnumibest Ha MeHs (be angry with



somebody)?» — «Pa3Be s1 BHITIsIKY cepnuThiM?» — «Boooriie-To,
na». 9. «BwI Bce enre XonocTel?» — «Pa3Be moxoxe, 4To g XO-
J10CT?» — « BuMocTh ObIBaeT 0OOMaHYMBOM, CaMU 3HaeTe (30ech.
you know)». 10. «Bbl HepBHUUaeTe (be nervous)?» — «Pa3se no-
XO’Ke, UTO 51 HepBHUYAIO 7» — « BUIMMOCTh ObIBaeT OOMaHYMBOM,
camu 3Haete». 11. «IIpocrure 3a mpsamon Bonpoc, [IKEHKUHC,
Bbl YeJIOBEK NMPpUHIMMOB (a man of principles)?» — «Pa3Be mno-
XO’Ke, UTO 5 YeJIOBEK MPUHIUIOB?» — «BUaIuMOCTh ObIBaeT 00-
MaHYMBOM, camu 3Haete». 12. «[IpocTHTe 3a MpsMOM BOIpPOC,
JxeHKUHC, BBl yesioBek yectu (honour)?» — «Pa3Be moxoxe, 4to
4 4YeJIoBeK 4ecTu?» — «BuaumocTs ObIBaeT OOMaHYMBOM, CAMU
3HAETe».

Kurou. 1. “Are you comfortable in that armchair, Madam?”
“Do I'look like I'm comfortable?” 2. “Are you satisfied with my
answer, Professor?” “Do I look like I'm satisfied?” 3. “Excuse
the straight question, Brown. Are you faithful to your wife?”
“Do I'look like I'm faithful to her?” 4. “Well, are you convinced
now?” “Do I 'look like I'm convinced?” 5. “Are you surprised?”
“Do I look like I'm surprised?” “Actually, you do.” 6. “Are you
upset?” “Do I look like I'm upset?” “Actually, you do.” 7. “Are
you bored?” “Do I look like I'm bored?” “Actually, you do.” 8.
“Are you angry with me?” “Do I look like I'm angry?” “Actually,
you do.” 9. “Are you still single?” “Do I look like I'm single?”
“Looks can be deceptive, you know.” 10. “Are you nervous?”
“Do I look like I'm nervous?” “Looks can be deceptive, you



know.” 11. “Excuse the straight question, Jenkins, are you a man
of principles?” “Do I look like I'm a man of principles?” “Looks
can be deceptive, you know.” 12. “Excuse the straight question,
Jenkins, are you a man of honour?” “Do I look like I'm a man of
honour?” “Looks can be deceptive, you know.” (O6parute BHU-
MaHMe Ha ITpOM3HOLIEHe ciioBa honour. IlepBbi cortacHbl B
HEM He NMPOU3HOCUTCHI.)

3anoMHHuTeE:
APPEARANCES CAN BE DECEPTIVE.

DTa MOroBOpKa CHMHOHMMMYHA YyX€ W3BECTHOM HaM (pa-
3e Looks can be deceptive ¥ O3HauaeT, 4YTO BHEIIHWUWA BUI
(appearance) O6biBaeT 0OMaHUUB. Takke roBopsT: “Appearances
are deceptive.” Hanpumep: “Don’t judge by appearance.
Appearances can be deceptive.” — «He cynu no BHeIlIHEMY BULY.
BuerHui Buj1 ObIBa€T 0OMaHYUB».

TIME FOR FUN

Two spinsters were on their favourite subject — men.

“What would you want most in a husband,” asked one of them,
“brains, money or appearance?”

“Appearance,” quickly returned the other. “And the sooner
the better.”



spinster crapas naeBa; subject Tema (pasroBopa) were
on their favourite subject ocemnanu cBoil TIOOMMBIN KOHEK;
most OoJibIlie BCero; appearance 1. BHEITHOCTb; 2. TTOSIBJICHHE;
return 30decwv: oTBeuaTh; the sooner the better yem ckopee, Tem
JydIie



JleHb CTO BOCEeMBbECST TPeTHH

Tema ypoka: BorpocuTesibHble MpeIOKEHUS.
EXERCISE 202
IHonpocure cBoero codeceHNKa 00 00JKeHNH.

A: Can I ask you a favour?

B: Sure, what i1s it?

A: Could you help me with these bags?

B: No problem.

A: Thanks a lot.

A: 4l Mory monpocuthb Bac 00 O10JIKEHUH ?

b: Koneuno. B uem geno?

A: Brl He Moru ObI IOMOYb MHE C 9TUMH YeMOJaHaMMU ?
b: Be3s nipobrem.

A: Borbimoe criacuoo.

1. «5I mory nmompocuts Teds1 00 ogomkerun ?» — «Koneuno. B
yeM Jie107» — « Tl He MorJ1a Obl TOMOYb MHE C TO MOCYION ?» —
«be3 npodnem». — «bonbioe cnacudo». 2. «f Mory nornpocuTh
1e0sa 00 omomxkeHun?» — «Koneuno. B yem neno?» — «Twl He
MorJ1a Okl TOMOYb MHE HaKPBITh Ha cTO (set the table)?» — «be3
npodniem». — «borpInoe cmacn6o». 3. «5 Mory monpocuts Teds



00 opoikeHnun?» — «Koneuno. B yem nemo?» — « Tl HE MOT OBI
IIOMOYb MHE NIEPEABUHYTH (INOVE) XOJIOIUIBHUK ?7» — «be3 mpo-
O1em». — «Bosbinoe cracn6o». 4. «5 Mory nornpocurh Tedst 00
onoikeHun ?» — «Koneuno. B uem n1e5107» — «Tol HE MOT OBI 1TO-
MOYb MHE TIepeABUHYTh IKah ?» — «be3 mpobdiem». — «Bosbloe
criacn60». 5. «[locmymai, npusrtens (look, buddy), s mory mo-
POCUTH TeOsT 00 OJIOJKEHUM ?» — «DTO 3aBUCUT OT TOTO, YTO OT
MmeHs TpeOyetcs. (That depends.) B uem neno?» — «Thl HE Mor
OBl IOMOYb MHE TTepeBe3TH (MOove) MOU Bel K MOUM POIUTe-
7sM (to my parents’) ?» — «Koneuno. be3 mpo6iem». — «Bbosbiioe
cnacu6o. Tol HacTosWMIA IpyT». 6. «[locnymai, Jxum, s Mory
TIONIPOCUTH TeOsT 00 OIOIKEHUM ?» — «DTO 3aBUCUT OT TOTO, UTO
oT MeHs Tpebyercsi. B yem peno?» — «MHe HYKHO OTIy4UTh-
ca Ha oguH vac (for an hour). Tel HE MOr ObI MEHSI TOAMEHUTD
(fill in for me)?» — «Koneuno. be3 npobdiem». — «bosblioe cra-
cn60. Tel HacTosIMIA Ipyr». 7. «[lociyman, npusTenb, s MOTY
TIOITPOCUTH TeOs1 00 OIOJIKEHUH ?» — «DTO 3aBUCHUT OT TOTO, UTO
oT MeHs Tpedyercsi. B yem nmeno?» — «MHe HyKHO OTITyYHUTh-
cg Ha noyyaca (for half an hour). Tel He Mor ObI MeHS TTOIMeE-
HUTH?» — «KoHeuHo. be3 npobdiem». — «bombinoe cracu6o. Thl
Hacrosmi apyr». 8. «[Ipoctute, cap, st MOTY MOMPOCUTH Bac 00
onokeHnn?» — «Koneuno. B dyem neno?» — «Bul He Moriu Obl
IIOMEHATHLCA CO MHOM MectamMu?» — «Ilosaraio, 4To MOr Obl». —
«bBonbimoe criacu6o». 9. «I[Ipoctute, c3p, 51 MOTY MOMPOCUTH BAC
00 onomkeHnn ?» — «Koneuno. B yem nesio?» — «Bel HE MOrIH OBl
MTOMEHSITHCS CO MHOM KaioTamu (cabin)?» — «[lonararo, 4ro mMor



ObD». — «BorbInoe criacu6o». 10. «IIpoctute, cap, s1 Mory nompo-
CUTH Bac 00 onoskeHnn ?» — «Koneuno. B uem neno?» — «Bel He
MorM Obl TpUIepKaTh 1151 MeHsi 3To MecTo (keep this seat warm
for me)? MHe HyKHO OTJTy4UThCS Ha MApy MUHYT». — «be3 mpo-
6em». — «borbinoe cnacn6ox». 11. «[locnymait, [IxeiiH, s Mory
NOMPOCUTH TeOs1 00 oomkeHnn ?» — «KoneuHo. B uem geno?» —
«ThI He Moria Obl IOMOYb MHE BHIOpaTh (makoice: pick) mona-
POk i1t Moel Tetu?» — «4 ¢ pagocteio. (I would be glad to.)» —
«Cnacu6o. Tel Hactosimmin apyr». 12. «[locnymait, [IxeiH, s
MOT'y MOMPOCUTH TeOs1 00 ofomkeHnn ?» — «Koneuno. B uem ne-
7107» — «Thl He MOTJ1a ObI TOMOYb MHE BHIOPATh KOCTIOM (costume
[‘kostju:m]) ans 6ama-mackapanga?» — «C pagocTbio». — «Criacu-
60. Tel HacTostmit ipyr». 13. «[IpoctuTte, c3p, s MOTy MOMpPO-
cUTh Bac 00 onomkeHun?» — «Koneuno. B uem neno?» — «Bol
He MOIJIM Obl HEMHOTO MO/IBUHYThCS BIipaBo (move a little bit to
the right)? 51 He Buxy cuieny. biarogapio Bac». 14. «Ilocnymmai,
MIPUSTEIh, 51 MOTY TIONPOCHUTH TeOst 00 ogomkeHnn?» — «Koneu-
HO. B yem nieno?» — «Tel He Mor Obl IOWTH Ha CBUIaHUE (g0
on a date) Bmecto MeHs (instead [in"sted] of me)?» — «4 ¢ pa-
nocteio. OHa kpacuBas?» — «[loHATHS HE UMel0. DTO CBUIAHKE
BCJIEMYIO».

Karou. 1. “Can I ask you a favour?” “Sure, what is it?” “Could
you help me with these dishes?” “No problem.” “Thanks a lot.” 2.
“Can I ask you a favour?” “Sure, what is it?” “Could you help me
set the table?” “No problem.” “Thanks a lot.” (Mau: Could you



help me with the table, eciiu u3 cuTyalu MOHATHO, O YeEM UIET
peub.) 3. “Can I ask you a favour?” “Sure, what is it?” “Could
you help me move the refrigerator?” “No problem.” “Thanks a
lot.” 4. “Can I ask you a favour?” “Sure, what is it?” “Could you
help me move the wardrobe?” “No problem.” “Thanks a lot.” 5.
“Look, buddy, can I ask you a favour?” “That depends. What is
1t?” “Could you help me move my things to my parents’?” (= to
my parents’ place.) “Sure. No problem.” “Thanks a lot. You are
a real friend.” (Mau: You are a true friend. 3amemome maroice:
cnosa That depends nmpencTaBisioT codoi UANOMY U HE TPEOYIOT
MPOJIONIKEHUS. B pycCKOM sI3bIKE 3TOW MIMOME COOTBETCTBYIOT
(pazbl «CmoTpst o oOcTosATENCTBAM», «CMOTpS UTO (TPUIET-
¢4 Jenarb)», «Cmorps Kyga (mpuiaercs uartu)», «CMoTps ¢ Kem
(mpuperca Berpevarses) U T.01.) 6. “Look, buddy, can I ask you
a favour?” “That depends. What is it?” “I need to step out for an
hour. Could you fill in for me?” “Sure. No problem.” “Thanks a
lot. You are a real friend.” (Fill in for somebody 3naunt noame-
HUTBH KOTO-JTMO0 HeHanoiro Ha pabdore.) 7. “Look, buddy, can I
ask you a favour?” “That depends. What is it?” “I need to step out
for half an hour. Could you fill in for me?” “Sure. No problem.”
“Thanks a lot. You are a real friend.” (I'maron look B Tpex mo-
CJIEIHUX JIMAJIOTaX CIYXUT JJisl IPUBJIEUYEHNS] BHUMAHUS, U €r0
HE cJIe[lyeT MOHUMAaTh OYKBaJIbHO. 3/1€Ch 3TO CKOpee MeXA0Me-
The, yem raron.) 8. “Excuse me, Sir. Can I ask you a favour?”
“Sure, what is it?” “Could you switch seats with me?” “I suppose
I could.” “Thanks a lot.” 9. “Excuse me, Sir. Can I ask you a



favour?” “Sure, what is it?” “Could you switch cabins with me?”
“I suppose I could.” “Thanks a lot.” 10. “Excuse me, Sir. Can
I ask you a favour?” “Sure, what is it?” “Could you keep this
seat warm for me? I need to step out for a few minutes.” “No
problem.” “Thanks a lot.” (Keep a seat warm for somebody 3Ha-
YHUT TPOCTICANTH 32 TeM, YTOObI HUKTO HE 3aHsIT 3TO MecTo.) 11.
“Look, Jane, can I ask you a favour?” “Sure. What is it?” “Could
you help me pick a present for my aunt?” “I would be glad to.”
“Thank you. You’re a real friend.” 12. “Look, Jane, can I ask you
afavour?” “Sure. What is it?” “Could you help me pick a costume
for the masked ball?” “I would be glad to.” “Thank you. You're a
real friend.” (3ameTbTe: costume — 3TO TOJIBKO TeaTPAJILHBIN WU
MacKapaaHbIi KocTioM. OOBIYHBIA TTOBCEHEBHBIN KOCTIOM — 3TO
suit.) 13. “Excuse me, Sir. Can I ask you a favour?” “Sure, what
1s it?” “Could you move a little bit to the right? I cannot see the
stage. Thank you.” 14. “Look, buddy, can I ask you a favour?”
“Sure. What is it?” “Could you go on a date instead of me?” “I
would be glad to. Is she beautiful?” “No idea. It’s a blind date.”

TIME FOR FUN

SHE: Jim!

HE: What is it?

SHE: I just can’t fall asleep.
HE: The evil never sleeps.



fall asleep ycHyTb, 3acHyTb; evil [71:vil] 310



JleHb CTO BOCEMbECST YeTBePThIH

Tema ypoka: What is it? wiim What is this?
EXERCISE 203

IlounTepecyiiTtech y co0eceJHHKA, YTO CJIYyYHJIOCH.
Bocnoun3yiiTech sl 3TOr0 HIHOMOM it

A: Uh-oh!

B: What is it?

A: 1 think I left my keys on the kitchen table.

B: Why am I not surprised?

A: Oii-éit-€it!

b: Yro takoe?

A: Kaxercs, g ocTaBUIa CBOU KJIIOYM HA KYXOHHOM CTOJIE.
b: 1 noyemy s He yauBJIeH?

KommenTtapumn. 1. Uh! [a'ou]! Tak BockiMIaeT 4esnoBex,
BHE3AITHO OOHAPYKUBIIHUI, UTO TPOUCXOIUT HEUTO, OOeIaroIiee
HEMPUSATHOCTH.

2. 3ameTtbTe: B ngnoMe What is it? MecToMMeHHE it HEJIB3S 3a-
MeHUTD Ha this nm that 6e3 n3MeHeHHs cMbicia ¢ppassl. Berom-
HUM, uToO this u that — 3T0 yKa3zarenbHble MECTOUMEHUS], U UX OC-
HOBHOE Ha3HAUYeHHUE — YKa3bIBaTh, KAKOW UMEHHO MPEIMET UMe-



ercs B Buny. [Ipu 3TOM HepeaKo caM BOIPOC COMPOBOXKIAETCS
ykazatenabHbIM xkectoM. Harmpumep: “What is this?” (Mnu: What
is that?) — «Yro 310?» — crpammBaeT peOeHOK, MOKa3biBasi Ha
HEU3BECTHBI eMy TIpe/IMeT.

Uro ke kacaercs Boripoca What is it?, To OH, B 3aBUCUMOCTU
OT CUTYaIIVH, MOXKET UMETh KaKk OyKBaJIbHBIN, TAK U TIEPEHOCHBIN
cmbici. CpaBHUTE:

True love — what is it? — [Tommuaag 1000Bb. YTO 9107?

Truth: what is it? — I[IpaBaa: 4ro 310?

B stux nByx npemnoxkenusix Bornpoc What is it? nmeer Oyk-
BaJIbHOE 3HaYeHue. MecTonMmeHue it 3aMeHsieT B HeM COOTBeT-
CTByIOIIlee cyllecTBUTeNbHOe — love u truth, uHBIME clOBaMH,
yIoTpeOIisieTcs BMECTO MMEHH CYIIECTBUTEIBHOTO BO M30exa-
HUE ero MOBTOPEHMUSI.

CxomapiM oOpazoM (¢paza What is it? ynorpeonsiach B
ynpaxHeHusx 200 u 201:

“Can I ask you a personal question?” “Well, I guess you can.
What is it?”

“Can I ask you a favour?” “Sure, what is it?”

371ech MECTOMMEHHUE it 3aMeHsIeT CYIIECTBUTENbHBIE question
a favour.

Hu B 01HOM U3 3TUX 4YeThIpeX ClIyvaeB 3aMeHa JIMYHOTO Me-
CTOMMEHHUS it Ha yKa3aTeJbHbIe MECTOMMEHHSI HEBO3MOJKHA.

Omna TeM Oojiee HEBO3MOKHA TIpU MOsBIeHUH y (hpa3sl What
1S it? MepeHOCHOro 3HAUEHU .

B nepenocnom 3nauennu What is it? mprOmmkaeTcs 1o CMbic-



ay k Boripocam What happened? u What’s the matter?, u nepeBo-
JUTCS HA PYCCKUM A3BIK cnoBamMu «Yrto takoe? Yto ciyumnocs?
B 4em neno?»

1. «On-én-en!» — «Yto takoe?» — «Kaxercs, g octaBuia Ou-
JIeThl Ha NMMaHUHO». — « mouemy s He yauBieH?» 2. «Oun-€ii-
énl» — «4Yro takoe?» — «Kaxercs, 1 oCTaBuIa OKHO Ha KyXHE
OTKPHITBIM». — «/ mouemy s He ynauBieH?» 3. «Ou-én-eéu!» —
«Yto Takoe?» — «Kaxercs, s nepenyrana (mix up) daitsi (file).
910 He ToT (paitn. (This is the wrong file.)» — «U1 nouemy s He
yauBlieH?» 4. «Oni-€i-éi!» — «Yrto takoe?» — «Kaxercs, s ne-
perytasia KoHBepTHI (envelope)». — «TOJBKO 9TOro HaM He XBa-
tano. (Just what we need.)» 5. «On-€i-€i!» — «Urto Takoe?» —
«Kasxercs, Mbl cei (we are) He Ha TOT 1oe3/». — « TOJIbKO 3TOro
HaM He xBatajio». 6. Janmucm: «Oun-én-éu'!» Iayuenm: «4to
Takoe?» /Janmucm: «Kaxercs, s ynaaui e 1ot 3y0o». [layuenm:
«O Her!» 7. «Ou-én-eit!» — «Yto Takoe?» — «Kaxercs, y Hac
cnyctuwiio kosieco (have a flat tire)». — «Tonbko 3TOrO Ham He
xBaTayio». 8. «B yem aeno? Ilouemy Tol ocranoBMICS 7» — «Tuxo!
(Hush!) Kaxercs, st uto-TO cibiman». 9. «B yem aeno? [louemy
THI OcTaHOBWJICA 7» — « Tuxo! Kakercs, y Hac mosiBujIach Komra-
Hust (we have company)». 10. «JIxek!» — «Urto takoe?» — «Tbl
ooumscs (be afraid of something) npuBupennii?» — «Her». —
«39TO XOpOIIO, MOTOMY YTO S TOJBKO YTO BUAET OgHO». 11.
«Ixek!» — «Yto Takoe?» — «Thl OOUIIIHCS JIETYUNX MBIIIEH 7» —
«Het». — «39T0 X0poI110, TOTOMY YTO 51 TOJILKO YTO BUJEJT OTHY».
12. «JIxek, momoxau!» — «Yto Takoe?» — «He meBenucs! Cton,



rae crouinb (Oykeaavho: Tae Haxomuiibes)!» 13. «Xa-xal» —
«Yro Takoe?» — «IIpocTH, s mpocTo BCroMHMI (30ecw: think of)
CMeIHyIo yTKy». 14. «Ilxek!» — «Yto Takoe?» — «Tbl yBepeH,
41O 3TO TO camoe MecTo (the right place)?» — «CoBeplieHHO yBe-
peH (quite sure)». 15. «Jlxek!» — «HUro Takoe?» — «Thbl yBepeH,
YTO 3TO TOT CAMBbIil MO€3/1, YTO HaM HYXkeH?» — «COBepIleHHO
yBepen». 16. «[Ixek!» — «B dem neno?» — «Thl 3a0bLT MOLIEINO-
BaTh MeH: Ha npouianbe (kiss me good-bye)». 17. «[lxek!» — «B
yeM Jienio?» — «Thl 3a0b11 TIOLIEI0BaTh MeHs Tiepe cHoM (Kiss
me good night)».

Kuarou. 1. “Uh-oh!” “What is it?” “I think I left the tickets
on the piano.” “Why am I not surprised?” 2. “Uh-oh!” “What
is it?” “I think I left the kitchen window open.” “Why am I not
surprised?” 3. “Uh-oh!” “What is it?” “I think I mixed up the
files. This is the wrong one.” “Why am I not surprised?” 4. “Uh-
oh!” “What is it?” “I think I mixed up the envelopes.” “Just what
we need.” (Mau: That’s just what we need.) 5. “Uh-oh!” “What
1s 1t?” “I think we are on the wrong train.” “Just what we need.”
6. Dentist: “Uh-oh!” Patient: “What is it?” Dentist: “I think I took
out the wrong tooth.” Patient: “Oh no!” (Mau: I think I pulled out
the wrong tooth.) 7. “Uh-oh!” “What is it?” “I think we have a flat
tire.” “Just what we need.” (ITpuMEHUTENIBHO K KOJIECY WJIU I1IH-
He (tire/tyre) flat («mIOCKMA») O3HAYAET «CIYIIEHHBIN», «CIY-
ThI» WIN «IIPOKOJNOTHIN».) 8. “What is it? Why did you stop?”
“Hush! I think I heard something.” 9. “What is it? Why did you



stop?” “Hush! I think we have company.” (CioBo company nme-
€T HECKOJIbKO 3HAUEHMi1, B TOM YHMCJIE OHO O3HAYaeT «IOCTH» —
Kak B MPSMOM CMBICJIE CJIOBA, TaK U B MEPEHOCHOM 3HaYEHUU
«BHE3AITHO TOsIBMBINIMECS Jiioan». Toraa ¢pasy I think we have
company cieayeT MoHUMaTh Kak «Kaxkercs, Mbl 37ech yxe He
OHU», TO €CTh, KPOME HAC, 3[IECh MOABWICA KTO-TO eme.) 10.
“Jack!” “What is it?” “Are you afraid of ghosts?” “No.” “That is
good, because I just saw one.” 11. “Jack!” “What is it?” “Are you
afraid of bats?” “No.” “That is good, because I just saw one.” 12.
“Jack, wait!” “What is it?” “Don’t move! Stay where you are!”
13. “Ha! Ha!” “What is 1t?” “Sorry, I just thought of a funny
joke.” (I'maron think mMoxeT Takxe o3HauaTh «BCIIOMHUTb UTO-
100», «BHE3AITHO MOyMaTh O YeM-JI00», «BHE3AITHO MTPUNATH
Ha ym». B aTOM ciydae oH ymorpebmnsietcst ¢ mpeniorom of.)
14. “Jack!” “What 1s it?” “Are you sure this is the right place?”
“Quite sure.” 15. “Jack!” “What is it?” “Are you sure this is the
right train?” “Quite sure.” 16. “Jack!” “What is it?” “You forgot
to kiss me good-bye.” 17. “Jack!” “What is it?” “You forgot to
kiss me good night.”



Hush! | think \
we have company. / ¢



JleHb CTO BOCEMb/AECAT NAThIN

Tema ypoka: BonpocutesbHble MpeiokeHusl.
EXERCISE 204

IlepenaiiTe coep:kaHue cJeayIOINX JHAJOTOB MO-aH-
rmiicku. Bo3bMuTe 3a o6pasen quajor MesKay Npumo3/i-
HHUBIIAMCSI MY?K€M H €ro Cynpyroi.




Husband: What is that in your hand, Rosie, dear?
Wife: What does it look like? It’s a rolling pin!
Myorc: Yto 310 y TeOs1 B pyke, Po3u noporas?
sKena: A Ha 410 310 noxoxe? ITo cKaika!

1. Myoic: «Yto 310 y T€Os1 B pyke, Po3u, goporas?» Kena:
«A Ha 4TO 310 noxoxe? IT1o ckoBopona (saucepan)!» 2. «[Ipu-
BeT (hi), ®pen! Yto 310 y Tebs Ha ronoBe?» — «A Ha 4TO ITO
noxoxe? dro mmmka! A monan B aBapuio (have an accident)».
3. «IIpuBet, ®pen! Yto 310 y Tebs1 Ha 10y (forehead [fo:hed]
umu [forid])?» — «A Ha 4TO 3TO MoXoke? D10 mMImKa! Y MeHs
ObLIO HEOOJbINIOE pa3HoIIacue C xeHou. Thl 3Haelllb, Kakasi OHa
peBHUBash». 4. «[Ipuser, @pen! Uro 310 y TeOs Ha une?» — «A
Ha 4TO 31O moxoxe? I1o mopes (cut)! S mopesancs pazoUTHIM
crakaHoMm (on a broken glass)». 5. «IIpuser, ®pen! Yto 310 ¥
TeOs1 Ha HOCY 7» — «A Ha 4To 3TO0 1oxosxe? 1o mnpsbii (pimple)!»
6. Myoic: «Yto 310 y Tebs1 Ha ute, oporasi?» HKena: «A Ha 9TO
3T0 noxoxe? ITo rpaseBas Macka (mud pack)!» 7. Myorwc: «Uto
9TO y TeOsl Ha TOJIOBE, joporas?» JKena: «A Ha 4TO 3TO TIOXOKE?
910 Mos1 HOBas nipuyecka (hairdo)!» 8. «Yrto 310 y Bac B pyke,
cectpa?» — «A Ha 4yTO 310 noxoxke? Dto mmpun (syringe)! Bo
6ontech ykoioB?» 9. «['me mbl Haxogumcsi? YTo 310 32 MecTo?
(What is this place?)» — «A Ha 4TO 3TO MOXOXke, MO-TBOEMY (tO
you)? 3aeck Mbl B Oe30omacHocTH (be safe)». 10. «I'me Ml Haxo-
muMcs? Yto 910 3a MecTo?» — «A Ha 4YTO ITO IOXOXKE, [TO-TBOE-
My? D10 noranHon xox. OH BegeT K peke». 11. «Bor, mocmorpu



Ha 3TO». — «YTO 3T0? — «A Ha YTO 3TO MOXOXKE, NO-TBOEMY ? DTO
nepounHHbI HOX (penknife). Ouens none3nas (useful) Berb».
12. «Bot, mocMoTpu Ha 310». — «YTO 3107» — «A Ha 4YTO 3TO
MIOXOKE, MO-TBOEMY 7» — «ITO MOXOKE Ha MOUYTOBYI OTKPBITKY
(postcard)». — «3T0 M ecTh MOUTOBasA OTKPHITKA. S Haiiesn ee B
HIDKHEM SIIIMKE ITMCbMeHHOoro crona (the bottom drawer of the
desk)». 13. «Bor, mocmoTpu Ha 310». — «YTO 3T0?» — «A Ha YTO
3TO MOXOXE, MO-TBOEMY 7» — «ITO MOXOKE HA THEBHUK». — «ITO
Y €CTh JHEBHUK. §I HaIIIeJ ero B BEpXHeM (top) sIUKe MUCbMEH-
HOTO CTOJa».

Koarou. 1. Husband: “What is that in your hand, Rosie, dear?”
Wife: “What does it look like? It’s a saucepan!” 2. “Hi, Fred!
What is that on your head?” “What does it look like? It’s a bump!
I had an accident.” 3. “Hi, Fred! What is that on your forehead?”
“What does it look like? It’s a bump! I had a little disagreement
with my wife. You know how jealous she is.” (O6parute BHUMa-
HHUE Ha MOPAJOK CJIOB B NocieaHeM npenioxenun. Ciaosa how
jealous she is He ABJISAIOTCA BOMPOCOM; 3/1€Ch 3TO MPUIATOYHAS
YacTh MOBECTBOBATEJILHOTO MIPE/JIOKEHHU S, [IOITOMY CHavyasla Ha-
3BIBAIOT CYOBEKT JAEUCTBUSA («KTO?»), U TOJIBKO TIOTOM CaMO JeH-
crue.) 4. “Hi, Fred! What is that on your face?” “What does
it look like? It’s a cut! I cut myself on a broken glass.” 5. “Hi,
Fred! What is that on your nose?” “What does it look like? It’s
a pimple!” 6. Husband: “What is that on your face, dear?” Wife:
“What does it look like? It’s a mud pack!” 7. Husband: “What



is that on your head, dear?” Wife: “What does it look like? It’s
my new hairdo!” 8. “What is that in your hand, Nurse?” “What
does it look like? It’s a syringe! Are you afraid of injections?” 9.
“Where are we? What is this place?” “What does it look like to
you? It’s a cave. We are safe here.” 10. “Where are we? What is
this place?” “What does it look like to you? It’s a secret passage.
It leads to the river.” 11. “Here, look at this.” “What is it?”” “What
does it look like to you? It’s a penknife. A very useful thing.”
12. “Here, look at this.” “What is it?” “What does it look like to
you?” “It looks like a postcard.” “It is a postcard. I found it in the
bottom drawer of the desk.” (B mocnennemM npeajiokeH!u riarosn
it 1S HeJIb3sl COKPATUTh JIO it’S, MOCKOJIbKY JIOTMYECKOE yaapeHue
najgaet Ha miaroi.) 13. “Here, look at this.” “What is it?” “What
does it look like to you?” “It looks like a diary.” “It is a diary. I
found it in the top drawer of the desk.”

TIME FOR FUN

“A voyage is not for me. I always get seasick,” a passenger on
a ship sighed.

“They say that a good cure for seasickness is a small piece of
dry bread,” another passenger said.

“Maybe,” the first man replied, “but I think that a better cure
is a large piece of dry land.”

voyage MOpCKoe ITyTeliecTBre; seasick crpanaommii Mop-



cKo# 0os1e3Hb10; seasickness Mopckast 601e3Hb; passenger rnac-
caxxup; sigh [sai] B3gpIxaTh; cure jgekapctBo; dry cyxoii; land
3eMJIsl, CyIa



JleHb CTO BOCEMbJAECAT MIeCTOH

Tema ypoka: Koncrpykiums make somebody do something.
EXERCISE 205

IlepenaiiTe conep:xaHue cjaeayHOIMX AUAJTOrOB 0-aH-
VINICKY, OMUPAasich HA o0pa3ell.

Real estate agent: Are you sure you can afford this house?

Client: What makes you think I can’t?

Real estate agent: Just asking.

Azenm no nedsudicumocmu: Bbl yBepeHbl, YTO MOXETE 03~
BOJIUTH ce0e 3TOT 10M?

Kauenm: Otyero Bbl penivid, uto He Mory? (bykeaavto: Yto
3aCTaBJIsIET BaC AyMaTh, YTO s HE MOry?)

Azenm no nedsudrcumocmu: IIpocto cpocui.

KommenTapuii. Ecim 3a riaronom make cnenyer Heornpee-
JeHHas popma Ipyroro Iiarosa, riaaroia make nmpuoOperaer 3Ha-
JyeHue noOyxaeHus, , Harpumep: “They made me feel nervous.”
— «OHH 3acTaBUIM MEHS1 HEpBHMYATh»; “Don’t make me do that.”
— «He 3acraBnsiite MeHsi 3TO AenaTh». CyObeKTOM TaKOro Mpe-
JIO)KEHUSI MOTYT OBbITh KaK JIOH, TaK U HEOMYIIIeBJIeHHbIE Mpe/I-
MeTsl, HanpuMep: “What made you change your mind.” — «Yrto



3aCTaBUIIO TeOs TiepeIyMaTh ?»

OG6patute ocoboe BHIMaHUE Ha TO, YTO B KOHCTPYKIMK make
somebody do something riaron B HeorpeaeaeHHON (popMe CTOUT
0e3 yacTunsl to.

1. «BbI yBepeHbl, 4TO MOXeTe MO3BOMUTh cede «beHTmm» (a
Bentley)?» — «Ot4ero Bbl pemiy, 4yto He Mory?» — «IIpo-
cTO cripocui». 2. «Bbl yBepeHsl, 4YT0 MOKeTe MO3BOJIUTh cebe
9TOT UHCTpyMeHT? Buaure nu (you know), a3to «CtpaauBapu» (a
Stradivari), 1 OH OUeHb JOPOToi». — «OTYEro Bbl pEIIN, YTO He
Mory ?» — «IIpocto cipocuit». 3. «Tbl yBEpeH, UTO MOXKEIIIb 103-
BOJIUTH ceOe COOCTBEHHYIO KBApTUPY?» — «OTUero Tl pemiu,
gto He Mory?» — «[Ipocto cripocuin». 4. «Y Tebs yxe mectepo
neteid. Tol yBEpeH, UTO MOKEIh IIO3BOJIUTH cebe ellle OJJHOTO pe-
6enka (maxoice: another child)?» — «OTuero Tol pemui, 4To He
Mory?» — «IIpocto cripocuin». 5. «Thl yBEpEH, YTO MOXKEIIb [103-
BOJIUTH ceOe elrie OHO Aoporoe Xo00m?» — «OTUYero Tl peuI,
4yTto He Mory?» — «IIpocto cripocun». 6. «Tbl yBepeH, 4TO MO-
Kelllb T03BOJIUTE cebe elle oHy Hepemo B (at/in) «Pure»?» —
«Ortuero Tl pemu, yto He Mory 7» — «IIpocto cripocuin». 7. «Thl
yYBEpEeH, YTO MOKeEIIIb TIO3BOJIUTH cebe elle OHY He/lemo Ha (in)
stoM foporom Kypopre (health resort)?» — «OT4dero Tel pemm,
4yTO He Mory?» — «IIpocto cnipocrin». 8. «Thl yBepeH, 4TO MO-
Kelllb TIO3BOJIUTD ceOe TaKylo KeHIUHY, KakK 517» — «OT4ero Tel
peumia, 4to He Mory 7» — «IIpocro cripocuna». 9. «Tsl yBepeH,
YTO MOJKEIIIb MO3BOIUTD cebe Takoil o0pa3 sxu3nH (lifestyle)?» —



«Otyuero THl pemui, YTo He Mory?» — «IIpocro cpocui». 10.
«ThI yBepeH, 4T0 MOXellb MO3BOJUTh ceOe ObITh TAKUM IIIE/I-
pbiM?» — «OTYero Tel pemui, 4To He Mory?» — «IIpocro cripo-
cun». 11. «Thl yBepeHa, 4TO MOXkelllb IO3BOJIUTH cede ObITh Ta-
KO pa3dopunBoil (picky)?» — «OTuero Thl permuia, 4To He MO-
ry?» — «IIpocro cripocuna». 12. «Tsl yBepeH, 4TO MOKEIb 1103-
BOJIUTH ce0e MHBECTUPOBATH (invest) B STOT PUCKOBAHHBIN MPO-
eKT?» — «OTuero Tel pemui, 4to He Mory?» — «IIpocto crpo-
cu». 13. «Thl yBepeH, 4To MOXelllb TIO3BOJIUTh cede He pado-
Tatb?» — «OTUero Tol pemw, 4yTo He Mory?» — «IIpocro crpo-
CHID».

Kimou. 1. “Are you sure you can afford a Bentley?” “What
makes you think I can’t?” “Just asking.” (Heonpeaenennslii ap-
THKJIb TIepe]] Bentley roBoput o ToM, 9To peus UeT 06 OqHOM U3
MaivH Mapku «beHtim».) 2. “Are you sure you can afford this
instrument? It is a Stradivari, you know, and it is very expensive.”
“What makes you think I can’t?” “Just asking.” (Heonpenenen-
HBIM apTUKJIb niepes Stradivari TOBOPUT O TOM, UYTO NEpes Ha-
MU He (haMUINS MacTepa, a OAUH U3 CO3aHHBIX UM MYy3bIKaJlb-
HBIX MHCTPYMEHTOB. B pycCKOM s13bIKe MBI 9Ty pa3HUILy 0003Ha-
yaeM ¢ NOMOUIbI0 KaBbluek.) 3. “Are you sure you can afford
your own apartment?” “What makes you think I can’t?” “Just
asking.” 4. “You already have six children. Are you sure you
can afford another child?” “What makes you think I can’t?”
“Just asking.” (3ameTsbTe: another — 3TO He TOJIBKO «APYroil», HO



TaKXke «ellle OIMH» = one more.) 5. “Are you sure you can afford
another expensive hobby?” “What makes you think I can’t?”
“Just asking.” 6. “Are you sure you can afford another week at
the Ritz?” (Mau: in the Ritz.) “What makes you think I can’t?”
“Just asking.” 7. “Are you sure you can afford another week in
this expensive heath resort?” “What makes you think I can’t?”
“Just asking.” 8. “Are you sure you can afford a woman like
me?” “What makes you think I can’t?” “Just asking.” 9. “Are
you sure you can afford this lifestyle?” “What makes you think I
can’t?” “Just asking.” 10. “Are you sure you can afford to be so
generous?” “What makes you think I can’t?” “Just asking.” 11.
“Are you sure you can afford to be picky?” “What makes you
think I can’t?” “Just asking.” 12. “Are you sure you can afford
to invest in this risky project?” “What makes you think I can’t?”
“Just asking.” 13. “Are you sure you can afford not to work?”
“What makes you think I can’t?” “Just asking.”

TIME FOR FUN

Husband: That blind beggar (Huimuii) must be really blind.

Wife: What makes you think so?

Husband: When you gave him a coin, he said, “Thank you,
cutie (MWIalIKa, KpacoTka).”



JleHb CTO BOCEMbAECAT CceAbMOI

Tema ypoka: Koncrpykiums make somebody do something.
EXERCISE 206

IlepenaiiTe conep:xaHue cjaeayHOIMX AUAJTOrOB 0-aH-
VINICKY, OMUPAasich HA o0pa3ell.

A: I wonder what made them choose this place.

B: Your guess is as good as mine.

A: Xoten Obl 51 3HaTh, YTO 3aCTABUJIO X BBIOPATh 9TO MECTO.
b: Tyt MBI MOXEM TOJIBKO rajiaTh.

KommenTapuit. ®paza Your guess is as good as mine uc-
MOJIL3YETCsI, KOT/Ia YeJIOBEK XO4eT CKa3aTh, YTO eMy TO JaHHOW
TeMe M3BECTHO He OoJblle, YeM ero codecemHuKy. Ha pycckuii
SI3BIK 3Ta (Ppa3a MOXKET MePEBOAUTHCS MO-pasHOMY: « S 3Ha10 00
9TOM He OOJIbIIIe TBOETO»; «5 TOUHO TaKkKe CTPOIO JIOTAJKH, KaK
U Th»; «TyT MBI MOXEM TOJIBKO TafiaTh», U T.I1.

Mecroumenue mine, BCTpETHUBILEECS B 3TOM (ppase, mpea-
cTaBisieT coOoil mpuTsKatespHylo ¢dopmy mectoumenust I —
«MOW», «IpUHAUICKAIMUA MHe». TakuM oOpa3om, y Hac JiBa
MPUTSKATETLHBIX MECTOUMEHHMSI C OJHUM U TEM XKe 3HAUeHUEeM —
my ¥ mine. Pa3Hua MexIy HIMHU 3aKJTI0YaeTCsl B TOM, 9TO My



BCTPEYAETCS] TOJIBKO B TIO3UIIUH TIEpe/1 CYIIECTBUTEbHBIM (my
dog, my family, my house), B To Bpems Kak mine ynorpeomnser-
sl B CWJTbHOM MO3UIIMH, TO €CTh TOT/Ia, KOT/Ia 32 HUM He ClIeAyeT
cymiectButesbHoe. CpaBHUTE:

This is my house. — 910 Moii JOM.

This house is mine. — 9T0OT 10M MO¥A.

Takue *e CMHOHMMMYHBIE Mapbl €CTh U Y BCEX OCTaJIbHBIX
NPUTSIKATENbHBIX MecTouMeHuil. (CM. Tabnuity HUKe. )

1. «Xorten OBl 51 3HATh, YTO 3aCTABIJIO UX BBHIMTH B MOpE B Ta-
KYI0 orofty». — « T'yT Mbl MOXEM TOJIbKO rajlaTh». 2. «X0Tes Obl 51
3HaTh, YTO 3aCTABWJIO X CMEHUTH Kypc (change course)». — «TyT
MBI MOKEM TOJIBKO rajiaTh». 3. «XoTes Obl s 3HaTh, UTO 3aCTaBH-
JIO €r0 BBIMTHU U3 UTPbl». — « YT MBI MOXKEM TOJIBKO raiarb». 4.
«Xortes Obl s 3HaTh, YTO 3aCTABUJIO CTApUKa M3MEHHUTh 3aBellia-
HMe». — «TyT Mbl MOXEM TOJIBKO raiaTh». 5. «Xotes Obl 51 3HaTh,
YTO 3aCTABWJIO €r0 CTaTh younien». — « TyT Mbl MOXEM TOJIBKO
rajatb». 6. «Xoten Obl 51 3HATH, YTO 3ACTABUIIO €TO CTaTh Mpe-
nareneM». — « TyT Mbl MOXEM TOJIBKO rafiaTh». 7. «XoTes Obl s
3HaTh, YTO 3aCTaBUJIO ero HapyuTh (break) cBoe oOelanues. —
«TyT MBI MOXeM TOJIBKO TrafiaTh». 8. «XoTell Obl s 3HaTh, YTO
3aCTaBUJIO €T0 MHCIEHMPOBATH CBOID COOCTBEHHYIO CMEPTb». —
«TyT MBI MOXEM TOJILKO Ta/IaTh». 9. «XoTes Obl 51 3HaTh, UTO 3a-
CTaBWJIO UX MPeEPBaTh (interrupt) cBoe MmyTemecTBre». — « TyT Mbl
MOKEM TOJIBKO rafgarb». 10. «Xorei Obl 1 3HaTh, YTO 3aCTABUJIO
ero copocutb Macky (throw off his mask)». — «TyT Mbl MO)eM



TOJIBKO rajiaTh». 1 1. «{ 3Hat0, 4TO OH HE XOTeN MPoJaBaTh CBOETO
[Mukacco. Yto 3acraBuiio ero nepeaymars (change his mind)?» —
«Jlenpru. 4 caenan (make) emy npenioxeHue, MpoOTUB KOTOPOTrO
oH He Mor yctosaTh (he couldn’t resist)». 12. «Xoten Obl 51 3HaTh,
YTO 3aCTABUJIO €0 )KEHUTHCSI HAa TAKOMW JIEBYIIIKE, Kak MUcC biieH-
JIUID» . — «JIeHbru ee otma, BHe comHeHus (without doubt [daut]).
Jlenbru ymeror yoexaathb (Oyke.: MOTYT ObITh OYeHb YOS UTeNb-
HBIMU — can be very persuasive), cam 3Haenb (you know)». 13.
«Xorten Obl 51 3HaTh, YTO 3ACTABUJIO €r0 BCTYMUTH C KIIyO camo-
yowiirn (join the suicide club)». — «JI10OOIBITCTBO, 5 TIONATA0».
14. «Xoten OBl s 3HaTh, YTO 3aCTABUJIO €TI0 MPUCOEAUHUTHCS K
9TON PUCKOBAHHOU SKCISAUINN» . — «[ JTyTIOCTh, 5 moJarawo». 15.
«Xorten Obl s 3HaTh, YTO 3aCTABUJIO €r0 CO3HATHCS». — « YTphI3e-
HUsI COBECTH (30ecw: guilty conscience), s moJyiaraio».

Karou. 1. “I wonder what made them put out to sea in this
weather.” “Your guess is as good as mine.” 2. “I wonder what
made them change course.” “Your guess is as good as mine.” 3.
“I wonder what made him get out of the game?” “Your guess is
as good as mine.” 4. “I wonder what made the old man change
his will.” “Your guess is as good as mine.” 5. “I wonder what
made him become a murderer.” “Your guess is as good as mine.”
6. “I wonder what made him become a traitor.” “Your guess is as
good as mine.” 7. “I wonder what made him break his promise.”
“Your guess is as good as mine.” 8. “I wonder what made him
stage his own death.” “Your guess is as good as mine.” 9. “I



wonder what made them interrupt their journey.” “Your guess
is as good as mine.” 10. “I wonder what made him throw off
his mask.” “Your guess is as good as mine.” 11. “I know that
he didn’t want to sell his Picasso. What made him change his
mind?” “Money. I made him an offer he couldn’t resist.” 12. “I
wonder what made him marry a girl like Miss Blandish.” “Her
father’s money, without doubt. Money can be very persuasive,
you know.” 13. “I wonder what made him join the suicide club.”
“Curiosity, I guess.” 14. “I wonder what made him join this
risky expedition.” “Stupidity, I guess.” 15. “I wonder what made
him confess.” “Guilty conscience, I guess.” (Guilty conscience —
«HEYMCTasi COBECTb», «UyBCTBO BUHBI», OYKBA.NbHO: «BUHOBHAS
COBECTb».)



uen?

nepea cywecteuTe/ibHbIM BMecCTO CyI.I.I,ECTBHTe.ﬂbHOFD

my mine
your yours
his his

her hers
its its

our ours
your yours

their theirs



JleHb CTO BOCEMBb/IECAT BOCHMOH

Tema ypoka: IIpursaxarenbHble MECTOMMEHUS.
EXERCISE 207

Ilepenaiite coaep:kaHme CJieJAyIONMUX PeIUVIMK IO-aH-
TN CKH.

1. «Kaxoit uygHbii (marvelous) qom! OH TBOU ?» — «bBbL1 MO,
Ternephb OH Hall». 2. «IT0 Mo Koresnek (purse)! Bol ero y me-
HA yKpayu!» — «BepHo. 4 ero y Bac ykpai, Tak 41o (S0) Tenepb
OH MOi1». 3. «DTO MO YeMO[IaH, s XOUy MOJTy4UThb ero oopar-
HO (I want it back)!» — «IlonpaBouka (correction), Magam. IT0
OBLJI Balll YeMOJaH, Ternepb OH MOU». 4. «IT0 OBUIO TBOE pe-
neHe, He Moe!» — «[lompaBoyka: 3T0 ObUIO HaIllle peleHUe».
5. He BunHM cebs1. D10 OblTa MOSI BUHA, He TBOS. 6. «Ubs 31O
noanuck? (Whose signature is this?)» — «Tosi. Ubs xke eme?
(Who else’s [‘elsiz]?)» 7. «IIpoctute, cap. Bbl yBepeHsbl, 4TO 3TO
Balll 30HT?» — «Yei xke elre 30HT 310 MokeT ObITh? (Who else’s
umbrella could it be?)» — «Moii». 8. «Ubsi 3TO KPOBb Ha TBOEW
pyOarke?» — «Yto 3a rymnsiid Borpoc? (What kind of question
is that?) Mos, pasymeercs. Ubs elie KpOBb 3TO MOXKET OBITH?»
9. «Ybs 310 moanuch?» — «OHAa MOXET ObITh Ubedl YTOTHO. DTO
BCETro JIMIIb KpecTuk». 10. «JIykac Moy celH?» — «$] HUKOrga He



roBOpuJia, YTo OH TBoW». — «KTO ero oren?» — «He TBOE n1E10.
(That’s no business of yours.)» — «5I umero ipaBo 3HaTh. (I have
every right to know.)» — «OH Mol 1 TOBKO MOU». 11. «Koro-
PbIi U3 ITUX [TOCTUHUYHBIX | HOMEPOB ee?» — «Kaxercsi, Homep
345». 12. «Kotopblil U3 3TUX JeTelt Baill, cap?» — «Xm. Henpo-
croii Boripoc. (That’s a hard one.)» 13. «MbI MO OBI TIONICHI-
nartb yTo-HUOYB B ero BUHO (doctor his wine). KoTopsiii u3 3Trx
6okaJioB (glass) ero?» — «Xwm. Herpoctoii Bonpoc». 14. «Bce no-
Ma Ha 9TOU yJIMLE BBIIAAAT OQUHAKOBO. OTKYy/Ia Thl 3HAEIIIb, YTO
3TOT JA0M ero?» — «l momeTmna ero kpectukoM (with a cross)».
15. «KT0 eme 3Haet 00 3tom?» — «BoJbIIEe HUKTO. DTO MOM CEK-
per u TBOM, Oonbllie HUYek». 16. Hammm mpobiaemMbl HIYTO MO
cpaBHeHMIO ¢ (compared to) ux [mpodmemamu]. 17. Hamm monru
HUYTO MO CPABHEHUIO C UX [Hoiaramu]». 18. Mou paHbl HUYTO 1O
CPaBHEHUIO C TEMHU, YTO MOJTYUYHUJI OH.

Kimou. 1. “What a marvelous house! Is it yours?” “It was
mine, now it is ours.” (Marvel — 3T0 4yno, uU3ymHTeEIbHAS
Belllb, HEYTO YYJIECHOE, TOPA3UTENIbHOE UM HEOOBIKHOBEHHOE. )
2. “That is my purse! You stole it from me!” “Right. I stole it
from you, so now it is mine.” 3. “That is my suitcase, and I want
it back!” “Correction, Madam. It was your suitcase, now it is
mine.” 4. “That was your



Konen 03HaKOMUTEJLHOI'O
¢dparmenra.

Tekct npenocraBieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe STy KHUTY LIEJIMKOM, KYIIUB TOJIHYIO JIETATbHYIO
Bepcuio Ha JIutPec.
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